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Mpeav MbPBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa
A npoyeTeTe TOBa OPUrMHAIHO
PLKOBOZCTBO 3a eKcrnoarauus u
NPUNOXKEHWUTE yKasaHusi 3a Ge30NacHoCT.
MNpoueamnparite CbOTBETHO.
3anaseTe [BeTe KHIKKW 3a NOCMEABALLO U3MoM3BaHe
WNK 3a creaBaLLms COBCTBEHMK.

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpepa

Oy OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
%@ peunknupaHe. Mons, n3xBbpranTe onakoBkuTe

no cbobpaseH C OKonMHaTa cpefa HauuH.

E\/ EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau

CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YECTO 1 CbCTaBHM 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macro,
KOWTO NMpwW HenpaeuIHO GopaBeHe Unm U3XBbpIsiHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[ipaBe U 3a oKofHaTa cpefa. 3a
NpaBWITHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumu. O6o3HaYeHuTe ¢ To3mn
CMMBON ypeau He TpsibBa Aa GbaaT N3XBbPSHU
3aefHo ¢ 6GuTOBUTE OTNAABLLM.
(%) PaboTtu no nouncteaHe, Npu KOUTO ce nony4vasar
CbAbpXaLlv Macno oTnagHu BOAW, Hanp. MUEHe Ha
OBuratenv, MMeHe Ha kapocepuu, Tpsibea aa ce
M3BbPLUBAT €AMHCTBEHO Ha MecTa 3a U3MUBaHe C
MacrnoyrnoBuTenu.

(2) Pa6oTu ¢ nouncTBawym npenapatu Tpsibsa ga ce
M3BbPLUBAT CamMO BbPXy HEMpomnycKally TEYHOCTM
paboTHM MOBBLPXHOCTM C Bpb3Ka KbM KaHanusauusta
3a MpbCHa Boga. He gonyckaiite nouyncrealum
npenapaTtu aa nonagaT BbB BOAHM GacenHu unm B
noysara.
(2) B Hsikou cTpaHu B3eMaHeTo Ha Boda oT
obLecTBeHn BoaHu BaceliHn He e pa3peLleHo.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BelwecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaumnsi 3a CbCTaBKuUTE LLie HamepuTe
Ha WHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpeba no npegHa3Ha4vyeHue

ManonagaiiTe ypena 3a No4YUCTBaHE NOJ, BUCOKO
HansiraHe camo B YacTHO AOMaKUHCTBO.

YpeObT 3a NOYUCTBAHE MOJ BUCOKO HansiraHe e
npeaHa3HaveH 3a NoYUCTBaHE Ha MaLLUHK,
aBTOMOGUNYW, CTPOUTENHU KOHCTPYKLMU, MHCTPYMEHTH,
¢hacaau, Tepacy, rpafMHCKU Ypeam U T.H. C BOAHa CTpyst
NoA BUCOKO HansraHe.

Akcecoapu n pes3epBHM HYacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHm akcecoapm u
OPUrMHaNHM pe3epBHN 4acTK, MO TO3N HAYMH
ocurypsiate 6esonacHara u 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkarta. lNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpPXKaHeTo 3a usAnocT. MNpu nuncealym akcecoapm
VI NPU TPaHCMOPTHY LLETH, Moris, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpmbyTop.

OnucaHwue Ha ypena

BuxTe nsobpaxeHuaTa Ha cTpaHuLaTta ¢ rpaduku
®durypa A

®urypa B

@ TpaHCNOpTHO Komneno

@ M3Bop 3a Boda ¢ BrpageHa ueaka

@ BcmykaTeneH mapkyy 3a cpecTBo 3a NouncTBaHe
@ Mpexos 3axpaHBall, kaben ¢ wencen

@ MscTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBalus kaben
@ BapabaH 3a mapkyya

@ [bpxxay 3a MapKy4 ¢ BUCOKO HansraHe

CrpyiiHa Tpbba dpesa 3a 6oknyka ynoputu
3aMbpcABaHUA

(®) Crpyitra TpbGa Vario Power 3a Hait-o6uualiHuTe

paGoTu Nno noumcTeaHe
Pa6oTHOTO HansiraHe MoXe Aa ce yeenuyasa

6e3cteneHHo ot SOFT go HARD. 3a perynupaxe
Ha paboTHOTO HansiraHe MycHeTe fnocTa Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe U 3aBbpTeTE
TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe Ha XenaHoTo
nonoxexue. Ako Tpbbarta 3a pasnpbckBaHe e
3aBbpTSAHA Aokpal B nocoka SOFT, moxe aa ce
[031pa noymcTeall npenapar.

Muctonert 3a pa60Ta noJ BUCOKO HandraHe

ByToH 3a oTgensHe Ha Mapky4a 3a pabota nog
BMCOKO HarsiraHe OT nucToseTa 3a paboTa nog
BMCOKO HansraHe

€€
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JlocT Ha nucToneTa 3a pa60Ta nojg BUCOKO
HandaraHe

(i3 Bnokuposka Ha nucToreta 3a paboTa nof BUCOKO
HansraHe

Mapkyy 3a pab0oTa Nog BUCOKO HansraHe

(15 Mpexbesay Ha ypena “0/OFF” / “I/ON”

MsCTO 3a CbxpaHeHue Ha TpbOM 3a pasnpbeKeaHe

() CuxpansiBaHe Ha MapKy C BUCOKO HarisiraHe/
Tpb6ONPOBOA 3a NPUCHEANHABAHE KbM MpexaTa

[lpbxka 3a TpaHcrnopTupaHe

CbxpaHsiBaHe 3a NUCTOMeT C BUCOKO HansraHe

BbpaoaeicTeall CbeAMHUTEN 3a BKoYBaHe Ha
BICOKO HansiraHe

@1) Tunosa Ta6ernka

@ KynnyHr 3a nasoaa 3a soga

@ **IpaguHCKM MapKyd (apMvpaH, MUHUManeH
avameTsbp 1/2 yon (13 mm), MUHUManHa AbIKUHA
7,5 m, C HanM4eH B TbproBckaTa Mpexa
6bp3oaencTBaLy, KynmyHr)

**BemykateneH mapkyd KARCHER 3a 3axpaHBaHe
C BOfa OT OTKPUTY pe3epBoapm (KaTtanoxeH
Ne 2.643-100)

@5 BurToe

Lnnka 3a MapKy4 3a BUCOKO HansraHe

** NOMbNHUTENHO HEOGXoaUMO

MpepnasHu ycTpoicTBa

AN TMPEAQIMNA3I/INMBOCT

Jlunceawju unu modudpuyupaHu npeodnasHu
ycmpolicmea!

lMpednasHume ycmpoticmea criyxam 3a Bawama
3awuma.

He npeHebpeeesalime, omcmpaHsisalime u
deakmusupatime npednazHume ycmpotlicmea.

MNpekbcBay Ha ypena

I'Ipekbcaaqbr Ha ypefa npegoresparsaBa
HenpegHamepeHOoTO NyckaHe B ekcnnoaTtauua Ha
ypena.

BnokupoBka Ha nucTonera 3a pabota noa

BUCOKO HansiraHe
BrokvpoBkaTa cnvpa nocrta Ha nuctoneTa 3a paboTa
nof BMCOKO HandraHe U npeforepardaBa
HenpeaHaMepeHOTO cTapTMpaHe Ha ypeaa.
DyHKUnA ABTOMaTU4HO cnupaHe

Ako ce ocBo60aM NOCTLT HA NUcToreTa 3a paboTa nof
BUCOKO HandaraHe, NHeBMaTUYHUAT NpekbcBaY
U3Kn4YBa nomMmnarta n CTpydaTta nof BMCOKO HandaraHe
cnupa. LU,OM NIOCTBT Ce HaTUCHe, noMnaTa ce BK4Ba
OTHOBO.

3awumTeH npeKkbcBa4 Ha ABurartens

[Npwn TBBPAE BUCOKO nOTpeﬁneHme Ha TOK 3aLUNTHUAT
npekbCcBay Ha ABuUratens uskn4ea ypena.

CumBonu BbpXy ypeaa

2114 He HacouBaiTe cTpysTa noa BUCOKO
Nwal HansraHe KbM XOpa, XXMBOTHU, aKTUBHO
ot | €NIEKTPUYECKO 000pyABaHE UM KbM cCamMust
ypea.
MaseTe ypena oT 3ampb3BaHe.

YpenbT He TpsibBa fja ce CBbp3Ba AMPEKTHO
KbM O6LLEeCTBEHaTa Mpexa 3a nuTeHa
Boda.

BuxTe nsobpaxeHusiTta Ha cTpaHULaTa ¢ rpaduku.
Mpenu nyckaHeTo B ekcnroaTtauusi MOHTUpaiiTe
OTAENHUTE NPUIOXEHN YacTu KbM ypeaa.

MpurotBeTe gocTaBeHWTe C ypena BUHTOBE U
noaxoAsiiarta 3a TX oTBepTka.

MoHTMpaHe Ha pbYyKa 3a TpaHCNnopTUpaHe
1. MoctaBeTe pbykaTa 3a TpaHCNOpPTMPaHe.
2. dukcupanTte pbykaTta 3a TpaHCcrnopTMpaHe ¢
3 BUHTa.
®urypa C

CbXxpaHsiBaHe Ha MapKy4 C BUCOKO
HansiraHe/TpbO6onpoBoA 3a
npucbeanHsABaHe KbM MpexaTa
1. TMocTaBeTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha MapKyd ¢
BMCOKO HansraHe/Tpbbonposop 3a
npUCbeanHsiBaHe KbM MpexaTa B 3aTsraHeTo B
cpefata Ha pbykaTta 3a TpaHcnopTupaHe.
MscToTo 3a cbxpaHsiBaHe ce dukeupa.
®urypa D

MoHTupaHe Ha MSICTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha
CTPYWHU TPBLOU
1. TocTtaBeTe MSICTOTO 3a CbXpaHsiBaHE Ha CTPYNHU
TpbOM B 3aTsiraHeTo Ha ypeda.
2. 3apgpbXTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe B kpanHa
no3viums v ro pukcupaiTe C BUHT.
®urypa E

MoHTHpaHe Ha MACTO 3a CbXpaHsBaHe Ha
NUCTONET C BUCOKO HansiraHe
1. TlNocTtaBeTe MSACTOTO 3a CbXpaHsABaHe Ha NUCTONET C
BMCOKO HansiraHe B 3aTsraHeTo Ha ypeaa.
2. 3agpbXTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe B KpalHa
no3viums v ro pukcupanTe C BUHT.
®urypa F

MOHTMpaHe Ha MSICTO 3a CbXpaHsABaHe Ha
Tp'bSOﬂpOBOA 3a npucbeAuHsiBaHe KbM
Mpexara
Ypenm 6e3 6apabaH 3a Mapky4
1. TMocTaBeTe MACTOTO 3a CbXpaHsiBaHe Ha
TpbOONPOBOA 3a NpUCbEAMHSABAHE KbM MpexaTa
OTBBH B 3aTAraHeTo Ha pbykaTa 3a
TpaHcnopTMpaHe.
2. 3agpbXTe MACTOTO 3a CbXpaHsBaHe B KpaHa
no3vums v ro pukcupaiTe ¢ BUHT.
®durypa G

MoHTupaHe Ha 6apa6aH 3a MapKy4 c BUCOKO
HansiraHe
Ypeau c 6apabaH 3a mapkyy
1. MocraBeTe Abpxaya 3a 6apabaH 3a Mapkyy.
2. ®ukcupanTe gbpxada Cc 2 BUHTa.
®urypa H
3. TloctaBeTe 6apabaHa 3a MapkKy-.
BapabaHbT 3a Mmapkyy ce dukcumpa.
®urypa |

MoHTMpaHe Ha KyniyHr 3a u3Boaa 3a Boaa
1. 3aBwuHTETE KynnyHra 3a n3soga 3a Boga Ha ussoga

3a Boja Ha ypepda.
®urypa J
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MNMyckaHe B ekcnnoartauus

1. TocrtaseTe ypeaa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

2. PasBuiiTe MapKy4a C BUCOKO HansiraHe u
OTCTpaHeTe eBeHTYyaslHN NPUMKU 1 YCYKBaHUS.

YkasaHue

Ypedu c 6apabaH 3a mapky4a: 1o epeme Ha paboma

MapKy4bm € 8UCOKO HansizaHe mpsibea 0a 6b0e

Hamb/IHO pa3sum om b6apabaHa 3a MapKyY.

3. TMbxHeTe Mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe
B nucTonera 3a paboTta noj BUCOKO HansraHe,
[okaro ce Yye (UKCUpPaHETo My.
®durypa K

YkasaHue

Cnedeme 3a npasusiHoOmMo ueHmpupaHe Ha Huresna.

4. TbxHeTe Mmapky4a 3a pabota nog BUCOKO HansiraHe
B Obp3oaencTBaLLmMs KynyHr, JoKaTo ce vye
dUKCUpaHEeTo My.
®urypa L

5. [llpoBepeTe curypHata Bpb3ka, KaTo ApblHeTe
Mapky4a 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

6. BknioueTe Liencena B KOHTAKT.

3axpaHBaHe ¢ Boga
MpucbeauHUTENHN CTOMHOCTU - BX. TUMoBaTa Tabernka
unu rmaea TexHu4yecku OaHHU.
CnasBaliTe npeanvcaHusita Ha BOLOCHAaOAUTENHOTO
npeanpusitue.

BHUMAHUE

IMoepedu nopadu 3ambpceHa eoda
BambpcsisaHusima e 8o0ama mozam Oa rnospedsm
rnomnama u rnpuHadnexHocmume.

3a sauwuma KARCHER nperopbysa ynompebama Ha
600Hus punmbp KARCHER (cneyuanHa
npuHadnexHocm, kamasnoxeH Homep 4.730-059).

Cebp3BaHe KbM Bogonposoaa

BHUMAHUWE

Kynnyuea Ha mapky4a c Aquastop Ha uzeo0a 3a eoda

Ha ypeda

lMospeda Ha nomnama

Hukoea He usnonsealime KynnyHs Ha MapKyd ¢

Aquastop Ha useoda 3a 8o0a Ha ypeda.

Moxeme 0a usnonssame KyrnnyHe Aquastop Ha KpaHa

3a 8o0a.

1. TMocTaBeTe rpaguHCKUa MapKy4 Ha KynsyHra 3a
13BoAa 3a Boga.

2. CpbpxeTe rpagMHCKMsi MapKkyy KbM BOAOMNPOBOAA.
®urypa M

3. OtBopeTe HaNbIHO KpaHa 3a BoagaTa.

W3cmykBaHe Ha BoAaTa OT OTKPUTU pe3epBoapu

Toau ypen 3a NouYMcTBaHe Mof BUCOKO HarnsiraHe e
noaxoAasiy 3a pabota CbC CMyKaTenHWS MapKyy
KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneumanHa
NPUHaANEexXHoCT, kaT. Homep 2.643-100) 3a nscmyksaHe
Ha Bofa OT OTKPUTU pe3epBoapu, Hanp. OT Bapenu 3a
cbbupaHe Ha AbXxAoBHaA Boaa unn esepa (MakcrmarnHa
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe - BX. rmaBa TexHuyecku
daHHuU).

Mpwu pexxum 3acmykBaHe He e Heo6XoaWM KyNnyHrbT 3a

13Boda 3a Boja.

1. HanbnHeTe cmykaTenHus MapKyd ¢ Boaa.

2. 3aBuHTETE CMYyKaTeNnHUsi MapKyy KbM M3BOAA 3a
BOAA Ha ypefa U ro 3akavete BbB BOAOU3TOUHUK
(Hanpumep Bapen 3a cbbupaHe Ha AbXO0BHA
BOAA).

O6e3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

Bknitoyete ypega “I/ON”.

2. [ebGnokupaiite nocra Ha nucroseta 3a paboTa nog
BMCOKO HansiraHe.

3. HatucHeTe nocta Ha nucToneta 3a pa6oTta noa
BMCOKO HansiraHe.
YpenbT ce BKMoYBa.

4. OcraBeTe ypeaa aa paboti MmakcuMarsHo 2 MUHYTH,
[okaTo BoAaTa 3arnoyHe Aa ustuya 6es mexypyeta
OT nucToreTa 3a paboTa Nnog BUCOKO HamnsiraHe.

5. TlycHeTe nocta Ha nucToneta 3a pa6oTta noa
BMCOKO HansiraHe.

6. BnokupariTe nocta Ha nucTonera 3a pabota nop,
BUCOKO HansraHe.

-

BHUMAHUE

Pa6oma Ha cyxo Ha nomnama

lNospeda Ha ypeda

AKo 8 pamkume Ha 2 MuHymu ypedbm He nocmuza
HansizaHe, uskroyeme ypeda u npouyedupalime
CbeiacHo ykasaHusima, 0adeHu e enasa [lomow; npu
nospeou.

PaboTa ¢ Bucoko HansiraHe
BHUMAHUWE

lMoepeda Ha naKupaHu unu 4yecmeumesHu

noebpxHocmu

lNosbpxHOCMUMe ce nospexdam rpu mebpoe Masko

pascmosiHue Ha cmpysima unu rnopadu u3bop Ha

Hernodxodsuwa mpwuba 3a pasnpbCcKeaHe.

lNpu noyucmeaHe Ha nakupaHu MO8LPXHOCMU

cna3sealime MuHUMasHo pascmosiHue 30 cm Ha

cmpysima.

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak unu

4yecmeumerHu nogbpxHocmu kamo dbpeo ¢ hpezama

3a 3aMbPCSBaHUSI.

1. MbxHete Tpbba 3a pasnpbckBaHe B NUcToneTa 3a
paGoTa noa BUCOKO HansraHe v st pukcupaiite cbe
3aBbpTaHe Ha 90°.
®durypa N

2. Bkniovete ypega (“I/ON”).

3. [ebnokupaiite nocta Ha nucToneta 3a paborta nog
BMCOKO HansiraHe.

4. HatucHeTe nocra Ha nucToneTa 3a pabota nog
BUCOKO HansiraHe.

YpenwbT ce BKNoYBa.

Pa6oTa ¢ nounMcTBalm npenapartu

A oriAcHocT

Hecwb6ntodaeaHe Ha UH¢hopMayUuoOHHUS ucm 3a
6e3onacHocm

CepuosHu yspexdaHusi Ha 30pasemo rnopadu
HenpasunHa ynompeba Ha cpedcmeomo 3a
rnoyucmeaHe

Cniasealime uHgbopmayuoHHuUsI nucm 3a 6ezonacHocm,
npedocmaseH om rpou3eodumers Ha noyucmeawume
npernapamu, 0cobeHo ykazaHusima 3a JIU4HO 3aUUMmHO
obopydsaHe.

YkazaHue

Mo4ucmeawume npenapamu Ha KARCHER
2apaHmupam 6e3npobrnemHa paboma. Morsi,
KOoHCynmupatime ce unu rouckalime Hawusi Kamarnoa
unu Hawume UHGOpMayUOHHU nucmose 3a
royucmeawu npenapamu.
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Yka3aHue

IMoyucmeawussim npenapam moxe O0a ce dobassi camo

11pU HUCKO HarsizaHe.

1. V3gbpnante cMykaTenHus MapKyy 3a noYmcTBall,
npenapar [0 enaHata Ob/KrHa oT Kopryca.
®urypa O

2. 3akadveTe BCMyKaTEnHUsi Mapkyd 3a cpeacTsa 3a
noYncTBaHe B pe3epBoap ¢ pa3TBOp Ha CPeACTBO 3a
noyvcTBaHe.

3. W3nonseaiiTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power.

4. 3aBbpTeTe AoKpal CTpyiiHaTa Tpbba B NonoxeHne
“SOFT”.

Mo Bpeme Ha paGoTaTta pa3TBOPBLT Ha NMOYMCTBALL,
npenapar ce cMecBa C BOAHaTa CTpysi.

I'Ipenop'bHaHM mMeToaMm 3a NnoYucTeBaHe

1. Hanpwbckante MKOHOMUYHO NOYMCTBALLMSA Npenapar
BbpXY CyxaTa NMoBbPXHOCT 1 OCTaBeTe Aa
nogevcTea (He nscywasanTe).

2. OTmwuiTe pa3TBOpEeHaTa MpbCOTUSI CbC CTPySATa Nnog
BMCOKO HansiraHe.

Cnepn paboTta ¢ noyncTBalm npenapartm

1. Usnnaksaiite ypeaa ok. 30 cekyHau ¢ uncta Boga.

lMpekbcBaHe Ha paboTaTa

1. TlycHete nocTa Ha nucToneta 3a paboTa nog
BUCOKO HansiraHe.

LLlom nocTbT ce oTNycHe, ypeabT ce U3KMoYBa.
BucokoTo HansiraHe B cuctemarta ce 3anassa.

2. bBnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a paborta nog
BWCOKO HansiraHe.
®urypa P

3. MNpw npekbcBaHus Ha paboTaTa 3a noseye oT 5
MUHYTU n3kntoveTe ypeaa “0/OFF”.

MpuknoyBaHe Ha paboTaTa
A\ MPEAMNA3/INBOCT

HansizaHe e cucmemama

HapaHseaHus nopadu HeKOHmMpPoNuUpaHo usmuyawa

100 8UCOKO HarnsizaHe 8oda

Omodensiime mapkyda 3a paboma nod 8ucoko

HarnsizaHe om nucmornema 3a paboma oo 8UCOKO

HarisizaHe unu om ypeda caMo ako 8 cucmemama Hsma

HarsizaHe.

1. TycHete nocta Ha nucTtoneta 3a paboTa nog
BWCOKO HarnsiraHe.

2. 3atBopeTe KpaHa 3a Bogara.

3. HatucHete nocta Ha nuctoneta 3a paboTa nog
BMCOKO HansaraHe 3a 30 cekyHauW.
Bce ole HanMuHOTO B cUcTEMaTa HansraHe ce
ocBoboxaasa.

4. TlycHeTe nocTa Ha nucTtonera 3a paboTa noj
BWCOKO HansiraHe.

5. bnokupaiTte nocta Ha nuctonera 3a paboTa nog

BWCOKO HarnsiraHe.

OTaenete ypefa oT 3axpaHBaHETO C BoJa.

Wakntovete ypena “0/OFF”.

M3BapeTe MpexoBusl Lencen oT KOHTakTa.

N>

TpaHcnopTupa

A\ MPEAMNA3/INBOCT

Hecwb6ntodaeaHe Ha meaiomo

OrnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeda.

TerneHe Ha ypeaa
TerneTe ypena 3a Apbxkara 3a TpaHCMNopTUpaHe.

TpaHcnopTupaHe Ha ypeaa B NPeBO3HO
cpeancTteo

Mopcurypete ypena cpelly M3nnb3BaHe u

npeobpbLyaHe.

CbxpaHeHue

N TMPEAMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeou!

Bbpxy HakmoHeHu noebpxHocmu ypedbm moxe 0a ce

npeobbpHe.

lNpu cbxpaHeHuUemo e3emaiime Mo0 8HUMaHue

meanomo Ha ypeda.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. TMocraBeTe ypeaa Ha paBHa NMOBbPXHOCT.

2. Ortpenete Tpbbarta 3a pasnpbCckBaHe OT NUcToneTa
3a paboTa nop BUCOKO HansiraHe.

3. HatucHeTe pasgenutenHus 6yToH Ha nucToneTa 3a
paboTa nop BUCOKO HansiraHe v oTAerneTe Mapkyya
3a paboTa nop BUCOKO HansraHe oT nucToneTa 3a
pa6oTa noj BUCOKO HansiraHe.

4. HatucHete kopnyca Ha 6bp3oaencTBaLLMS KynnyHr
3a Mapkyya 3a pabota nog BUCOKO HansraHe no
nocoka Ha cTperkara 1 usBageTe mapkyya 3a
paboTa nof BUCOKO HansiraHe.

5. TpubepeTe Mapkyya C BUCOKO HansiraHe.

Ypenu 6e3 6apabaH 3a Mapky4

MpnbepeTe mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO

HansiraHe B ypeaa.

Ypeau c 6apabaH 3a mapkyy

a BkapawiTe eguHua Kpaw Ha Mapky4ya C BUCOKO
HansiraHe B OTBOPa B NpeAHaTa 4acT Ha
bapabaHa 3a Mapkyy.

b 3aBbpTerte pbykaTa c KonsHO, 3a Aa HaBueTe
MapKyya C BUCOKO HansiraHe.

¢ [Mpwu ToBa HanpasnsiBaiiTe Mapky4a C BUCOKO
HansraHe c gpyrata pbka.
®durypa Q

d BakpeneTte HaBUTUS MapKyy 3a BUCOKO HansiraHe
KbM Makapara 3a MapKy4 cbC ckobaTta 3a Mapky4
3a BUCOKO HansraHe.
®durypa R

6. [lpubepeTe TpLOONPOBOAA 3a NPUCHEANHSIBAHE
KbM MpexaTta Ha ypeaa.

7. TMpubepete cTpyiHUTE TPBOM 1 NUCTONETA C BUCOKO
HansiraHe B CbOTBETHUTE MeCTa 3a CbXpaHsiBaHe.

Mpean no-npoabMKMTENHO CbXpaHeHne obbpHeTe

BHVMaHWE Ha AOMbIIHUTENHWUTE yKasaHus, BX. rmaea

Ipuxa u NOOOPBKKA.

3awuTta oT 3amMpb3BaHe
BHUMAHUWE

OnacHocm om 3aMpb368aHe

HeHanbHo u3npa3HeHume ypedu mozam 0a 6b0am
paspyweHu om 3ampb3saHe.

U3npasHeme Hanb/HO ypeda u npuHadnexHocmume.
Bawumeme ypeda om 3ampb3saHe.

TpsibBa Aa ca U3NbIIHEHU CNeaHUTe YCIoBUS:

-

-
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e YpedbT e OTAerNeH OT 3axpaHBaHETO € BoAA.

e MapkyubT 3a paboTa nog BUCOKO HansiraHe e
cBareH.

1. Bkniodyete ypeaa “I/ON”.
W3uakaiite makcumanHo 1 MuHyTa, oKaTo OT
M3BOAA 3a BUCOKO HansiraHe Beyve He U3TU4a Boda.

3. Waskniovete ypena.

4. CobxpaHsiBanTe ypeaa C BCUHYKM NPUHAAMEXHOCTU B
3aLUMTEHO OT 3aMpBb3BaHe NoMeLLeHue.

pvxa n noaaApBbKKa

/A ornAcHocTt

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o rposexoawyu mokx
yacmu

U3sknroueme ypeoa.

U3dbpnalime wencena.

YpenbT He ce Hyxaae oT noaapbXKa, TOecT, He Tpsibea
[a usBbpLUBaTe NepuoanyHN paboTn No NoaapPbLXKA.

MouncteaHe Ha ueakaTa B M3BOAA 3a BOAa
BHUMAHWE

lMoepedeHna yedka e uzeoda 3a eoda
lMNospeda Ha ypeda nopadu 3ambpcsisaHe Ha so0ama
IMpedu da nocmasume yedkama e u3egoda 3a eo0da, s
nposepeme 3a noepedu.
Mpun HeoBxoaMMOCT nouncTeTe LiefkaTta B U3Boga 3a
Bofa.
1. OTcTpaHeTe KynnyHra oT u3Boga 3a Boaa.
2. W3eapete ueakara.
3. lMouncrteTe ueakaTa nog Tevalla Boaa.
®durypa S
4. TlocTaBeTe UeakaTta B U3Bo4a 3a Boaa.

MouucTBaHe Ha chnT'bpa 3a novyucTBaly
npenapar
Mpeaun no-nNpoabMKMTENHO CbXpaHeHWe novncTeTe
uUNTbpa 3a NoYUCTBaLY, Npenapar.
1. Caanete punTbpa OT CMyKaTENHUSI MapKyy 3a
noYncTBaly npenapar.
2. MMouucTeTe mnTbpa Noa Tevalla Boga.
®urypa T

MHoro YecTto npuynHWTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapH1
1 C NMoOMOLLTa Ha CriegHUTe yKa3aHWst MOXe camu 4a v
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW U1 NoBpeauTe He ca
OnncaHu Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPUSMPAHUS CepBU3.

A\ onAcHocTt

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexoalyu mok

Yacmu

U3kmroueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

YpeasT He pabotu

1. HatucHete nocra Ha nuctoneTa 3a pabota nog
BWCOKO HarnsiraHe.

YpenObT ce BKMoYBa.

2. TpoBepeTe fanu Noco4eHOTO Ha TunoBaTa Tabenka
HanpexeHue CbBrnaga C HanpexeHWeTo Ha
M3TOYHMKA Ha TOK.

3. TpoBepeTe MpexoBus 3axpaHBaLl, kaben 3a
nospeamu.

4. Ako OBuraTtensT e NpeToBapeH U ce e 3agencTaan
3aLUMTHUSAT NPEKbCBaY Ha ABUraTens:

a Wskniovete ypega “0/OFF”.
b OcraBete ypena fga ce oxnaam 3a 1 vac.

¢ Bkniouete ypeaa “I/ON” 1 0THOBO ro nycHeTe B
ekcnnoarauus.
AKo noBpepaaTa HacTbNBa MHOTOKPAaTHO, NpeaanTe
ypena 3a npoBepka oT cepBu3a.
YpeabT He cpaboTBa, MOTOPBT GPbMUM
Cnap Ha HanpexeHueTo nopaau cnaba enekTpuyecka
Mpexa UInu Npu M3non3saHe Ha yabrkuTeneH kaben
1. [Mpw BKMHOYBAHETO MbPBO HATUCHETE NOCTa Ha
nucrtonera 3a paboTta Noj BUCOKO HansraHe, cneg,
ToBa BkntoyeTe ypeaa “I/ON”.
YpeabT He nocTura HansiraHe
MopasaxeTo Ha Boaa e TBbpae cnabo.
1. OTBoOpeTe HaNbIIHO KpaHa 3a BoaaTa.
2. [MpoBepeTe NogaBaHETO Ha Boaa 3a AOCTaTbyeH
neour.
3. TpoBepeTe HacTpoiikata Ha TpbbaTa 3a
pasnpbCKBaHe.
4. TpoBepeTe fanu He e NpeBuULLeHa MakcMmanHaTa
BMCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe.
efKaTa B M3B0JA 33 BOAa € 3aMbpCceHa.
1. VIsBapeTe uepakaTa B 13BOAa 3a BOAA C NIIOCKM
Knewm.
2. MMouwncTeTe uefkaTta nog Tevalla Boaa.
®durypa S
B ypena nma Bb3gyx.
1. BeHtunupaite ypega:
a Bkniovete ypena 6e3 cBbp3aHa Tpbba 3a
pa3npbCcKBaHE 32 MAKCUMAarHO 2 MUHYTU.
b HatucHerte nuctoneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe 1 M34akanTe, JOKaTo BoAaTa 3anoyHe
Oa n3tnya 6e3 MmexypyeTa oT nucTornera 3a
paboTa nog BMCOKO HansiraHe.
c CebpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe.
CwunHu konebaHusa Ha HanAraHeTo
1. TMouncTBaHe Ha Ato3aTa 3a BUCOKO HamnsiraHe:
a OrTcTpaHeTe 3amMbpcsBaHNATa OT OTBOPA Ha
[ro3aTta c nomolLTa Ha urna.
b W3nnakHeTe Ato3aTta 3a BUCOKO HamnsiraHe oTnpes
c BoAa.
2. lpoBepeTe KONMMYECTBOTO Ha NOCTbMNBAaLLaTa Boaa.
YpenbT He e XxepMeTUieH
1. Manka nunca Ha XxepMeTU4HOCT e obycrnoBeHa
TexHuuecku. Mpy 3HaunTenHa nunca Ha
XEpPMETUYHOCT ce 0ObPHETE KbM OTOPU3MpPaH
cepBu3.
He ce 3acmykBa nouucTBaly npenapar
1. WsnonseaiiTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe Vario
Power u 51 3aBbpTeTE AoKpaw B nocoka “SOFT”.
2. TMouncTeTe unTbpa Ha BCMyKaTEeNHUS MapKky4 3a
CpeaCcTBO 3a NOYNCTBAHE.
3. [MpoBepeTe BCMyKaTenHUs MapKyy 3a CpeacTBo 3a
MoYMCTBaHE 3a MecTa 3a NperbBaHe.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu n3gageHnTe ot Hawms
OTOPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Bawums ypepa e oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBEH
fedpekT. B cnyyan Ha npeasiaBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop unm
KbM HaWi-6rn3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraBvTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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TexHn4Yeckn gaHHU

K5 WCM WCM

Premium
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
HanpexeHne \ 230 230
dasa ~ 1 1
YecToTa Hz 50 50
MpucbeguHutenHa kW 2,1 21
MOLLHOCT
Tun 3awuTa IPX5 IPX5
Knac 3auwmra | |
MpepnasvTen (nHepTeH) A 10 10
U3Bopa 3a Boaa
HansiraHe Ha MPa 1,2 1,2
nocTbneallaTta Boga
(makc.)
Temnepatypa Ha °C 40 40
noctbnealiaTta Boga
(makc.)
KonwnyecTtBo Ha I/min 10 10
nocTbneallaTta Boga
(MUH.)
BucouuHa Ha 3acmykBaHe m 0,5 0,5
(makc.)
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa
PabGoTHo HansAraHe MPa 125 12,5
Makc. gonyctumo MPa 145 14,5
HansiraHe
LebuT, Boga I/min 7,5 7,5
LebuTt, MmakcumaneH I/min 8,3 8,3
LebwuT, nouncreawm I/min 0,3 0,3
npenapatu
PeakTtvBHa cuna Ha N 20 20
nucroneTa 3a pabota nog
BWCOKO HansiraHe
Pa3mepu 1 Terna
TunuyHo cobeTeeHo Terno kg 13,9 14,4
ObmxuHa mm 329 389
LLinpounHa mm 369 369
Bucouunna mm 901 901
YcTtaHoBeHM cToHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWHoCT Ha BUubpauusita m/s2 2,1 21
pbka-pamo
HeycTtoitumsocT K m/s2 0,7 0,7
HuBo Ha 3BykoBO dB(A) 70 70
HansiraHe Lpa
Heycroiumeoct Ko dB(A) 3 3

HwBo Ha 3BykOBa
MOLLIHOCT Ly +
HeycTonumsocT Kyya

dB(A) 86 86

OcHoBaHue 3a ocBoboxaaBaHe cbrracHo PernameHT
(EC) 2019/1781, npunoxerue |, pasgen 2 (12): j)
3anasBame cy NpaBOTO HA TEXHUYECKU NMPOMEHM.

[leknapaumns 3a cboTBeTcTBME Ha EC

C HacToSALLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHara no-gony
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLENLMS N KOHCTPYKLMS, KaKTo U
B NyCHaTOTO OT Hac Ha Nasapa M3nbiHeHWe,
CbLOTBETCTBA Ha NPUIIOKMMUTE OCHOBHN U3VNCKBAHUA 3a
6e30nmacHOCT 1 ona3eaHe Ha 34paBeTo, onpeaerneHn B
avipekTvBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Tasu Aeknapaums rybu ceosita
BanMaHoCT.

MpoaykT: Ypen 3a nounctsaHe nop BUCOKO HansraHe
Tun: 1.324-xxx

MNpunoxumu aupekTuBu Ha EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(M)

(EC) 2019/1781

Mpunoxummn xapMoHM3npaHu ctaHpapTn

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

MNpunoxuma npoueaypa 3a oueHsBaHe Ha
CbLOTBETCTBMETO

2000/14/EO: Mpunoxexue V

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

M3amepeHo: 84

[apaHTupaHo: 86

MoanucealumTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
MbHOMOLLHWLM Ha YNPaBUTEIHUSA OpraH.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MbAHOMOLLHKK NO AOKYyMeHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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